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Abstract. As people communicate with each other, they develop several expressions that have 

a great face value in their culture. Since idioms and idiomatic expressions, in particular, are cultural 

artifacts that represent the worldview and mindset of their respective countries, they cannot be translated 

directly. The findings of this study indicate that cross-cultural communication is enhanced when people 

are aware of the cultural frameworks ingrained in language, underscoring the importance of 

understanding linguistic variety through an appreciation of its cultural context. crosscultural interactions.  

Key words: cross-cultural communication, Idiomatic expressions, cultural values, Indigenous 

language revitalization, language and thought, sociolinguistics, cultural norms and language. 

 

Languages frequently encode cultural norms and values within idioms, metaphors, and 

proverbs. For example, English idioms related to independence and competition—such as “pull yourself 

up by your bootstraps” or “go the extra mile”—reflect a Western emphasis on individualism and self-

reliance. Conversely, Japanese idioms like "the nail that sticks out gets hammered down" reflect cultural 

values of conformity, social harmony, and community. Words like "time is money" and "waste not, want 

not" are examples of how English speaking societies value efficiency and frugal living. Idioms in many 

African languages, on the other hand, place more emphasis on group support and wellbeing than on 

individual success, reflecting principles of mutual aid and interdependence. Honorifics, which indicate 

respect for social status, are also often used in languages like Korean and Japanese. For example, Korean 

uses verb endings to denote varying degrees of respect, highlighting the cultural value placed on age and 

status. This aspect of Korean linguistics encourages speakers to use reverence and respect in their word 

choice and language, which not only reflects but also reinforces society norms.  

The preservation of indigenous languages provides a unique perspective on the role of language 

as a cultural vessel. Many indigenous languages have oral histories, traditional ecological knowledge, 

and medical procedures that are not available in dominant languages. In order to preserve cultural legacy 

and identity, efforts have been made to revive languages such as Hawaiian, Maori, and Cherokee. 

Incorporating indigenous languages into educational programs helps to reconnect younger generations 

with traditional wisdom, such as ecological awareness and sustainable farming techniques, while also 

reviving linguistic diversity. These preservation efforts underscore the role of language as a repository 

of collective memory and a symbol of cultural resilience. Similar initiatives can be seen in the revival 

of Welsh and Irish Gaelic, where opposition to historical marginalization and cultural pride are entwined 

with language preservation. These programs serve as a reminder that maintaining cultural identity 

depends on language preservation because language contains the values, tales, and symbols that 

underpin a community's identity.  

The findings from this review support the idea that language and culture are deeply 

interdependent. Language not only reflects but also reinforces cultural values, as evidenced by the effects 

of linguistic relativity and the cultural norms embedded in idiomatic expressions. The study also 
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emphasizes how crucial language preservation is to maintaining cultural legacy, especially for 

underrepresented groups. A significant portion of the culture that a language symbolizes disappears with 

it. As a result, reviving endangered languages serves as a cultural preservation strategy that gives future 

generations a clear connection to their roots.  

Therefore, it is assumed that the translated text corresponds to the original text in the minds of 

the users.  A necessary condition for achieving this feature of the translated text is that the personality 

of the creator of the translated text, that is, the translator, should not have any influence on the product 

of his activity. This social purpose of translation is the essential basis of translation activity. 

Linguistic personality of the translator is a way of describing the human activity aimed at 

translating the text content created by the foreign culture and embodied in foreign language units into 

the context of their culture and language units. Translation is undoubtedly an important tool of 

intercultural communication, and without it communication between different communities and 

countries would be impossible. Translation is undoubtedly an important tool of intercultural 

communication, without which communication between different communities and countries is difficult. 

In translation, the message is transformed from one language to another, and the issue of 

equivalence plays an important role in this. One of the famous scientists in the world of translation theory 

A.  Ivanov expresses the following opinion in this regard: "If the most important issue of the theory of 

translation is singled out, it can be called equivalence, without a doubt. It occupies a central place in the 

problem of translation. 

While linguistic relativity has limitations and is an ongoing area of debate, the theory 

underscores a fundamental aspect of human language: it provides a lens through which people 

experience and interpret the world. The way that language and culture are intertwined is further 

reinforced by the way that vocabulary and language patterns frequently influence cultural attitudes on 

abstract ideas like time, relationships, and social hierarchy. These observations are especially pertinent 

in a society that is becoming more interconnected and where intercultural communication is crucial. 

Mutual respect and more harmonious interactions might result from an understanding of the cultural 

frameworks ingrained in language. Respectful and culturally aware interactions can be facilitated, for 

example, by understanding indirect communication techniques in Chinese and Japanese, where 

statements may have implied meanings. In conclusion, it can be said that as the world becomes 

increasingly interconnected, understanding the cultural nuances embedded within language can facilitate 

cross-cultural interactions. Recognizing the importance of social hierarchy in East Asian cultures can 

improve business interactions by fostering respect for culturally specific communication styles. 
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